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VY crarti mpeAcTaBieHo aHali3 (pyHKIIOHANBHOI Teopii mepekiiagy. Xoda
(yHKUiIOHABHI TODISIAIM Ha TMEepeKyiaJ MOXKHa 3YCTPIHYTH Ha pi3HUX
eTamax ictopii, TeopeTuuHe iX opopMIEHHS il 0OIpyHTyBaHHS BinOynaocs B
1970-1980-x pokax XX cT. y KoM HIMEIbKHX MpOQeciiHuX NepeKnIagadin
1 pgocmignukiB. CTarTs HaJa€ ODISI PO3BUTKY ifei (yHKIiOHANi3My B
nepexal Bix knacudikarii Texctis st nepexsaay K. Paiic, sika minrorysana
HiArpYHTS Ui (PyHKIIOHATIBHOTO MiXOAY B Ipalli 100 KPUTHKY IepeKIIaay.
IIpencrasneno knacudikanito texcriB K. Paiic BiamosigHo g0 ix ¢(yHKIH i
BIJINIOBiTHI METOJM TIEPEKIIATY.

VY cTarTi po3mISHYTO TEOPiIo epeKIagalbKoi Aii, 3anponoHoBanoi FO. Xomnbi-
MsHTTSpi, ymeplie opieHTOBaHY Ha IpodeciiHui nepeknan. OcoOnuBiCTIO
I[bOTO MIAXOAY € LIMPOKE TIYMadeHHS MEepeKnany sK Aii, 10 OXOILUIIoE
BCIX YYaCHUKIB B3a€MOii Ta MDKKYNIBTYpHHH KOHTEKCT. BU3Ha4aIbHUMHU
(bakTOpamu Takoi epekya anbKoi i € TOTpeOu BUXiAHOTO TEKCTY i afpecara.
InrerpoBannit ¢ynkuionansuuit miaxig M. C.-Xopu6i 6a3yeTscst Ha Teopii
K. Paiic i sBisie c00010 BCEOCSHKHUI «KOMIUIEKCHUID MiAXiJ 10 MepeKiary
Ha OCHOBI THIIB TEKCTy 3 Pi3HUX cdep, € crpobor0 MOLOIATH PO3PUB MiX
KOMEpIIIMHUMM Ta JHTEpaTypHUMH IepekjaafaMu. Takox MpoaHasIi30BaHO
(YHKITIOHAIBHUN TiIXi] 10 NepeKNady, 0 IPYHTY€EThCS Ha «CKOMOC-TEOPii»,
3aCHOBHHUKAaMU KOTO BBaXkaloTh [. depmeepa it K. Paiic. Kputepiem ycnimmoi
JOISUIBHOCTI Tepekiazada B «CKOIOC-TEOpil» € MJOCSTHEHHS HHUM METH
KOMyHiKanii, SKy CTaBUTh aBTOp nepekiany. I[IpuHImN «pyHKIIOHAIBHOCTI
IUTIOC JIOSTIBHICTB) JIII' B OCHOBY MOJICTI aHaNi3y TEKCTY B IEpeKiai, sIKUi
3anpononyBana K. Hopa. JlosuipHiCTE aBTOpKa TpakTye SIK JIBOCTOPOHHIO
Bi/IMOBiNANBHICTh NepeKiIazaya mepes MapTHEpaMu B CYCHiNbHIN B3aeMomii
MiX JIOIBMHU. Y CTaTTi MPEICTaBIEHO MOJEIb aHaJi3y TEKCTY, [0 CHHTE3Y€
TPHU aCIEKTH (PyHKIIOHATICTCHKHUX IMiIXOIB, 5K, HA TYMKY BU€HOI, € 0COOIHBO
B)XJIMBUMH B IiATOTOBII IepekiiafadiB. BusHaueHo, 1o Ha cydacHOMY eTarti
PO3BUTKY iH(GOPMALIIHHOTO CYCIIBCTBA 3aCTOCYBAaHHS HAsBHUX HANPAIFOBaHb
(PYHKITIOHAJIFHOTO MiJIXOAY A0 MEepeKiIaay BiANOBiAae BUMOraM mpodeciiHoi
MPAKTHKY i MOXe OyTH YCIIIITHO 3aCTOCOBAHO TPH ITiATOTOBIII MEpeKIaaaya.
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The article presents an analysis of the functional theory of translation.
Although functional views on translation can be found at different stages
of history, functionalist translation theories advanced in Germany only in
the 1970s and 1980s of the XXth century. Therefore, this marks the shift
of translation studies from mainly linguistic basis to an act of intercultural
communication. The article provides an overview of the development of the
ideas of functionalism in translation, starting with the classification of texts
for translation by Ch. Reiss, who prepared the basis for a functional approach
in her work on the critique of translation. Reiss’s initial work links language
function, text type, genre and translation strategy. Reiss’s approach was later
coupled to H. Vermeer’s highly influential skopos theory, where the translation
strategy is decided by the purpose of the translation and the function of the
target text in the target culture.

Skopos theory is part of the model of translatorial action also proposed by
J. Holz-Manttéri, who places professional commercial translation within
a sociocultural context, using the jargon of business and management.
Translation is viewed as a communicative transaction involving initiator,
commissioner, and the producers, users and receivers of the source text and
target text. K. Nord’s model, designed for training translators, retains the
functional context but includes a more detailed text-analysis model. The
principle of “functionality plus loyalty” formed the basis of the model of text
analysis in translation proposed by K. Nord. The author interprets loyalty as a
bilateral responsibility of the translator and his partners in social interaction.
The article presents an overview of the model of text analysis that synthesizes
three aspects of functionalist approaches, which are especially important in
the training of translators. At the present stage of development of multicultural
digital society the application of existing functional approaches to translation
meets the requirements of professional practice and can be successfully applied
in the training of a translator.

I[ocranoBka mpooieMu. J[MHAMIYHUI PO3BUTOK
Cy4acCHOT'O CYCIIBCTBA B KOHTEKCTI MXKHAPOIHOT KOMY-
HiKallii, B3a€MOPOHUKHEHHS Pi3HHUX KYJIBTYP 1 171008156~
HOI JIi/pKUTaITi3amil 3yMOBJIIOE TIePerisl HasBHUX TEO-
Ppiii 1 METOIIMK MiZrOTOBKY (haxiBLIiB y ray3i EpeKIaLy.
Oco0NMBOrO TEOPETUYHOTO 1 MPAKTHYHOTO 3HAYCHHS B
MepeKIIaio3HaBcTBI HaOyBae (DYHKIIOHATBHUN ITiIXi
JI0 TIEpPEKIIa Ty, ajpKe MpodeciiiHa MisUTbHICTh TepeKiia-
Jlaya Ha Cy4aCHOMY eTami PO3BUTKY iH(OpMaIiiHOro
CYCILJIBCTBA TAKOK TUHAMIYHO 3MIHIOETHCS 3 PAXyHOK
30UIBIICHHST (PYyHKIIOHATEHUX 00OOB’SI3KIB.

Merta crarTi nomsrae B ToMy, 1100 3’ACyBaTu
CYTHICTh (DYHKIIOHAJBHOI Teopii B mepeKnaii, po3-
DISIHYTH Pi3HI MiAX0OM 11 TpaKTyBaHHS, 0COOIHBOCTI
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METOJOJIOTIi, MpoaHallizyBaTH 3 MOTIAAY e(eKTHB-
HOCTI 3aCTOCYBaHHS Cy4aCHUMH TIePEKIIaTadaMH.

00’exToM ociiTKenHs1 € (YHKIIOHATBLHA TEOPist
nepeKyay, MpeaAMeToM — 3aralibHi MOHSITTS, TEPMIHH,
Pi3HI TpaKTyBaHHS (YHKI[IOHATI3MY B TICPEKIAI.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy aociigKeHHS.
OyHKIIOHANEHA Teopisi TMepekiagy He € HOBOH.
I3 70-80-x pokiB XX cT. BigOyBCs BiIXiJ BiJ CyTO
JIHTBICTUYHMX TpaHChOopMaIliid epeKIafabKux aii
0 (QYHKIIOHAIFHOTO Ta KOMYHIKATUBHOTO IiJXOIy
pO3yMiHHS npotiecy nepeknany. CripaBeinBo 3a3Ha-
YHUTH, 0 1€ TOB’s3aHe B TOMY YHCIIi 3 JOCSATHEH-
HSAMU JIIHTBICTUYHOT JYMKH IIOJO TMPOIIECIB MOPO-
JOKEHHSI Ta CIIPUHAHSTTS TEKCTY.
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VYhepmie 3a3HaueHW MIAXiA TpencTaBIeHUN
HiMenpkuMu nociigankamu 1. @epmeepom i K. Paiic.
Panns po6ora K. Paiic rpyHTyBanacss Ha KOHIIETIIii
€KBIBaJICHTHOCTI caMe Ha PiBHI TEKCTY, a HE CJIOBa
g peueHHs [1, c. 113—14)]. Pozpobnenuii ¢hyHKIi-
OHANIBHUM MiIXiJ MOYaTKOBO OyB CIIPSIMOBaHWN Ha
CUCTEMaTH3allif0 OIIIHIOBaHHS SKOCTI MEpeKIamy.
JocmigHuns «3amo3uumiay KaTeropus3amilo TPhOX
(yHKII MOBM HIMEIBKOTO IICHXOJIOTa W JIIHTBICTa
Kapmna bronepa (indopmarliiiiny, eKCIipecuBHy Ta are-
JSATHBHY) 1 MOB’si3aya iX i3 BIAMOBITHUMH MOBHHUMH
«BUMipaMu» W THIaMH TeKCTy ab0 KOMYHIKaTHB-
HUMH CUTYalisMH, Y IKHX BOHH BUKOPHCTOBYIOTECSI.
TakuM yuHOM, (hynKkuyionanvha Knacugikayina mex-
cmie 0na nepeknady K. Paiic Burnagana tak:

1. Ingpopmamuenuti mun mexcmy, abo mpocTe
BHUKIIaZIeHHA (akTiB: iH(OpMallis, 3HAHHSA, TOYKH
30py TOLIO; MOBHHH BHMIp, II0O BHKOPHCTOBYETHCS
Ut iepenadi iHpopMmartii, € rorivHuM abo pedepen-
LiHHUM, 3MICT 200 TeMa € OCHOBHUM (POKYCOM CITijI-
KyBaHHSI.

2. Excnpecusnuii mun mexcmy abo TBip: aBTOp
BUKOPHCTOBYE €CTETUYHHUH BHMIp MOBH; Ba)JIUBHM
aBTOp 200 «BIATPaBHUKY», a TaKOX (PopMa TOBiIOM-
JICHHSI.

3. Onepamusnuti mun mexcmy a00 TakuH, IO
IIPOBOKY€E ITOBENIHKOBY PpEaKIlif0; OCHOBHA (DyHK-
LS TIOJISITA€ B TOMY, 100 3aKJIMKATH UM IEPEKOHATH
yuTauya 4M «OACPIKyBada» TEKCTYy IisITH IEBHUM
YUHOM, HAIPHUKIIAJ, KYMUTH ToBap (pekiama) abo
MOTOUTHCS HA apryMeHT (TOJIITUYHA MPOMOBA UM
3aKIIIOYHE CJIOBO ajBokara). dopmMa MOBH Aiajo-
rivyHa, a poKyc anensaTHBHUH.

4. Aydiomedianvni mexcmu, Taki K (QLIBMH Ta
Bi3yallbHa W pO3MOBHA peKiama, SIKi JOHNOBHIOIOTbH
iHOn Tpu QyHKIIT Bi3yalbHUMU 00pa3aMu, My3HKOIO
tomio [1, c. 114-115].

Yerseptuii Tun tekctiB K. Paiic knacudikysana
B Mi3HIMMX poOOTaxX, HUHI BOHH BiJIOMi TakKoX SK
MyJIBTUMOJaNbHI TeKcTH. He3Bakaioun Ha iCHYBaHHS
riOpuaHUX THIIB TEKCTiB (HAIPHKIAA, MEMyapH, 110
MAalOTh O3HAaKH SIK iH)OPMATHBHOT'O TEKCTY, TaK i eKC-
npecuBHOro, abo BeO-CTOpiHKA 4n OJIOT, SIKi MOXYTb
MOeAHYBaTH B co01 iHQOpMaTuBHY U amnesITUBHY
¢ynkuito), K. Paiic cTBepmxyBana, mo «mepeaada
nepeBakHoi (YHKLIi BHXiZHOTO TEKCTy € BH3HA-
YaJIbHUM (haKTOPOM, 32 SKUM OI[IHIOETHCS IITHOBUN
TekcT». BoHa 3ampomnonyBana cneun¢idHi MeTOOH
MepeKIIaay BiIoBiIHO 10 TUITYy TekcTy [1, c. 108]:

— iH}opmaniiHMi iNBOBUHA TEKCT Mae Tmepena-
BaTH MOBHUM pedepeHLiiHui 3MICT BUXiTHOTO TEK-
CTYy, TOMY IepeKiag Mae OyTH «IIPOCTOIO HPO30I0»,
0e3 HagMipHOCTEH 1 3a MOTPeOH 3 OSACHEHHSIMU;

— y Tmepekiaai EeKCIPEeCHBHOTO TEKCTYy BapTo
BHUKOPHCTOBYBaTH METOA «ieHTU]iKamii», 3abe3me-
YyIOuH JIOCTOBIpHICTB iHpOpMalii B IEBHil eCcTeTHY-
Hill 1 XynoxHil ¢opMmi; mpu LBOMY IepeKianadesi
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BapTO JOTPUMYBATUCS TO3HUILIi aBTOpa BUXiJHOTO
TEKCTY;

— TEpeKJIajl OTNEePAaTUBHOIO TEKCTy BHUMAarae Tak
3BaHOTO «aJalTUBHOT0» METOAY, TOOTO TakKoro, IIo
CTBOPIOE €KBIBAJIEHTHHH €(EKT cepel PeLHIi€HTiB
iIbOBOTO TeKcTy. Hampukinaz, mepekian pexiamMu
Ma€ MPHUBAOIIOBATH LUIBOBY ayIUTOPIIO TaK, sK 1 ii
BUXIJHUI TEKCT, HABITh BUKOPUCTOBYIOUYH TIPH LILOMY
1HIII CJIOBa Ta 300pa’KeHHS;

— ayJioMemialbHI TEKCTH BUMAraroTh TOTO, IO
K. Paiic Ha3uBae METOAOM «JOMOBHEHHS» MUCHMO-
BUX CIIiB Bi3yaJbHUMH 00pa3aMu Ta My3HKOIO.

Kpim Toro, K. Paiic [1, c¢. 112] Takox yka3ysaina
Ha BaXJIMBICTH JIIHTBICTUYHUX (CEMaHTUYHA EKBiBa-
JICHTHICTh, JICKCHYHA €KBIBAJICHTHICTh, rpaMaTHYHi
Ta CTHJIICTHYHI 0COOJMBOCTI) H EKCTpasliHTBiCTHY-
HUX KpUTEpiiB (cUTyawis, mpeIMeTHa ranysb, 4ac,
KpaiHa Ta KyJIbTypa, BiIlIPaBHUK, OTPUMYBay, adek-
THBHI IMIUTIKAIliT), 32 JOIOMOTOI0 SKHX MOXKHA OIli-
HUTH aJEKBaTHICTh MEpeKany LiTbOBOIO TEKCTY.
VYTiM BapTO 3a3HAYUTH, 1110, HA TyMKY BYEHOI, BILJINB
nepepaxoBaHUX KPUTEPiiB HEPIBHOMIPHHI 1 KOPEIIOe
3 ()yHKLIOHATBHUM TUIIOM TEKCTY, HAPUKIIAM, epe-
Kjan iHpOpMaLiifHOro 3MiCTy BHUMarae Mepemycim
30epeKeHHS CEeMaHTHYHO1 €KBiBaJICHTHOCTI.

Po6otu K. Paiic Hag3BHYaiiHO BasKJIMBI, OCKLIBKH
JOCTIIHULA TIepeHeca Teopiro MepeKiaay 3a Mexi
3BUYaliHUX MOBHHX PiBHiB, HA0Opy CIIiB Ha CTOPiHIII,
JI0 pO3MIsiLy KOMYHIKaTMBHOI (pyHKUIi mepeknamy Ta
CHpusUla TIONANBLUIOMY PO3BUTKY INEpeKIaAalbKuX
CTYZi# y oMy Hampsmi. Bapro 3ayBaxuTy, mo kia-
cudikanis ¢yHKioHansHUX TUMIB TekcTiB K. Paiic
BUKJIMKaJla KPUTUYHI PO3AYMH B JIHTBICTHYHOMY
Kom. 30Kpema, BUOKPEMJICHHS JIMIIE TPhOX (YHK-
[[IOHAJILHUX THUITIB TEKCTIB MiAJaBAJIOCS CyMHIBaM.
K. Hopa, 30kpema, xou i ipairoBaia y GyHKIIOHATICT-
CBKifl Tpajumii, TAKOX J0Jalla YeTBEPTY «(HaTudHy»
¢yHKuito, B3sATYy 3 TUNonorii Pomana fxobcona, mo
OXOIUIIOE MOBY BCTaHOBJICHHsI a00 MiATpUMYBaHHS
KOHTaKTy MiX CTOPOHaMH, sIKi OepyTh y4acTb y CIIiJI-
KyBaHHi [3, c. 42].

VYTiM HaifrocTpimolo kpuTHkolo Teopii K. Paiic
MOCTal0 THUTAaHHS MOMJIHMBOCTI JU(EPEHIIIOBATH
TUIU TEKCTIB 1 JKaHPiB MO)KHA JIMILIE Ha OCHOBI iX
ronoBHoi ¢yHkuii. Hanpuknaz, piuauii 0i3HEC-3BiT,
knacudikoBanuit K. Paiic six cyro iHpopMaTUBHUIA
TEKCT, MOKE€ MaTH BaYKJIMBY €KCIIPECUBHY (QyHKIIiIO,
a TaKoXX BUKOHYBAaTH AOMOMIXKHY OIIEPaTUBHY — SIK
TEKCT JUIs MePEeKOHAHHS aKI[IOHEPIB Ta aHAJIITUKIB
PUHKY B TOMY, IO KOMIIAHIEIO KEPYIOTh €(PEeKTHBHO.
Take crmiBicHYBaHHS pi3HUX (DYHKIIiH 1 riOpUAHICTD
TEKCTIB XapaKTepHe | JIsi Cy4acHOTo CBiTy Ta Haly-
Bae 00epTiB y IIBHJIKHX Ipollecax mriodaizarii
KOMYHiKaii. 3pemroro, BIacHe poJib i MpU3HAYCHHS
nepekiazada, a TaKOoXK COLIOKYJIBTYPHI ACHEeKTH
TaKoX BIUIMBAIOTh HAa THII NPUHHATOI cTparerii
HepeKnamy.
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AHanizyroun (pyHKIIOHAIBHUN Miaxig y mepe-
KJIa/1i, HEMOXJIMBO HE 3raiaTH B IbOMY pycii i meo-
Pito nepeknadaubkoi 0ii (translatorial action model),
3anporoHoBany 0. Xomeu-MsHTTApl. Y MeTomomno-
ril «mmepexyafaubKux Aii», yrnepie NpeacTaBIeHnX
y 1981 poui Ta omyOmikoBaHMX y OUIBII JETaNb-
Hill ¢opmi B 1984 pomi [4], BOHA YHUKAE BUKOPH-
CTaHHS TepMiHa «IepeKyIay y BiJOMOMY 3HAu€HHi.
fi MeTor0, cepes inmoro, 6y10 CTBOPUTH MOJIENb, IKY
MOYXKHa 3aCTOCYBaTH A0 LIMPOKOro Koiyia rnpogeciid-
HUX CUTyauii nepekiany. Tomy, y3sBIIM 3a OCHOBY
KOMYHIKaTUBHY TE€Opil0 Ta TEOpito Iii, TOCITiIHUTSA
oxomwia Bci GOpMH MiXKKYIBTYpHOI B3a€MOii, 110
BKJIIOYAIOTh TEKCTOBMH Marepiajl y IO€IHaHHI 3
IHIIUMH 3ac00aMM, TAKUMHU K CEPEIOBHILE, 3BYKH
Ta PyXH Tija.

Y moneni 0. Xonbi-MsHTTSApI Tiepekiaa BU3HA-
Ya€eThCS SIK «KOMIUIEKCHA [isl, IPU3HAYEHA IS 1OCSIT-
HEHHS TeBHOI MeTn» [5, ¢. 354]. 3aranpHuii TepMiH
LBOTO SIBUIIA — «IEpeKIafabka Ois», METOI0 SKOI
€ TPaHCIIIOBaHHS TOBIIOMJICHHS 4epe3 KyJbTYpHI
Ta MOBHI Oap’epW 3a JOMOMOTOI0 «IepellaBadiB
MOBiIOMIIEHBY» (message transmitters), ToOTO mepe-
knazagis. OTxe, mpouec MepeKiaay € KOMYHiKa-
TUBHOIO [i€f0, IO BKJIIOYA€ HU3KY poneli 1 epasyie
(iHimiatop mepeknaay, 3aMOBHHK, aBTOP BHUXiTHOTO
TEKCTY, aBTOP LIJIbOBOTO TEKCTY, KOPHUCTYBad LiJbO-
BOTO TEKCTY, KIHIIEBHI aJipecar ILIbOBOTO TEKCTY).
dokyc nepekIananpKoi il came Ha (GyHKIIOHATBHIH
KOMYHIKaTUBHOCTI I[ILOBOTO TEKCTY, TOOTO (popma
Ta JKaHp Opi€HTOBaHI Ha (PYHKI[IOHANBHY TPUHHST-
HICTh IS IUTBOBOTO ajpecara, a He Ha Mpodiib
BUXimHOrO Tekcty. Came mepekiajad Mae BH3Ha-
YUTH, MO € (PYHKI[IOHATBHO NPUAATHUM, aJpKe BiH
€ eKCIepTOM MepeKiIafanbkoi Aii i Horo pojib moss-
ra€ B YCIIIITHOMY MDKKYJIBTYPHOMY T€pEeHECEHHI
indopmarii (intercultural transfer) [4, c. 32]. Ilpu
nepekiagl LiTbOBOIO TEKCTy IepeKnanad 3AiHCHIoE
TeKcToB1 omepauii (translatorial text operations) i3
npodisieM BUXIZIHOTO TEKCTY: aHAIIZy€e 3wmicm (SIKUH
MOAINSAETHCS HA (hakTHUHY 1H(OpPMALIiIO Ta 3arajbHy
KOMYHIKaTHBHY CTparteriio) i ¢popmy (TEpMiHOJIOTiIO
Ta eJeMeHTH Koresii). BuzHadansHuMuU Qaxropamu
nepekIaganbkoi ii € moTpedu BUXIAHOTO TEKCTy M
aapecara [5, c. 360].

Hinnicte Teopii 0. Xompu-MsHTTApi momnsirae
B MEpeHeceHHi nepeknaay (abo mpuHaiiMHI mpode-
CIIHOTrO HEXyJO)KHBOTO TEpeKany, SKUi BOHA OIH-
Cy€) y HOTO COLIIOKYIBTYPHHUI KOHTEKCT, BKIIOYAIOUH
B3a€MOAII0 MK IepeKnagayeM i 3aMOBHUKOM. 3ro-
JIOM JIOCHITHUIIA TpalfoBaia i Haj mpodeciiiHuM
npodinem mepeknagada [5]. 3amydeHHS 0OMEXEHb
KOMEpLIHOTO HepeKnagy B pealbHOMY CBiTi BHpi-
LIMJIO AESKi TPYAHOII, 3 SKMMH 3yCTpidaaucs Mpo-
¢eciitai nepexnamadi. Hactipasai us teopist BUSIBU-
Jacs AOCTaTHBO THYYKOIO, 10O ypaxoByBaTH podi,
ki copmyBanucs B TNpakTHLI HEepeKnagy 3 po3-
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BUTKOM TEXHOIIOTIH i KoMmepitii. Jlo HUX BiTHOCATHCS
po0oui mpolecH i CHCTEMH YIPABIiHHS MPOECKTAMH
y BEJIMKHX MDKHApOIHHUX OpraHi3alisx Ta arcHIisX,
a TaKoXK He(OpMaIbHUI KOHTEHT, CTBOPEHUI KOpuC-
TyBauaMH.

Pyxatounce nami B po3misigi  (pyHKLIOHATBHHX
TEOpid Mepekyany, 3yNHMHUMOCS Ha IHmezposanomy
nioxooi, 3arnpononoBanomy M. C.-XopH0i [6; 7], sxa
neperisiHyna Teopito K. Paiic 1 BKIrouMiIa MHUPOKUiA
CIEKTP PI3HUX MOBHHX 1 JITEpaTypHUX KOHLEMIIH
Yy BCEOCSIKHUH «KOMIUIEKCHMI» minxif (integrated
approach) no mepekiazy Ha OCHOBI THIIIB TEKCTY.
JocnigHung 3ano3uumia NOHSTTS «IPOTOTUIINY IS
KaTeropu3allii THIIiB TEKCTY. 3aJIC)KHO BiJ THITy TEK-
CTy, IO pPO3MISAAETHCS, BOHA BKIIIOYMIA iCTOPIiO
KyJIBTYpH, JITEpaTypO3HABCTBO, COLIOKYJBTYpHI Ta
rairy3eBi JIOCIIPKSHHS, a JJ1s1 FOPUIUYHOTO, CKOHOMIY-
HOTO, MEIMYHOTO 1 HAyKOBOTO MEPEKIIaTy — BUBYEHHS
BIJITIOBIIHOTO  CIIEIiAIi30BAHOTO TpeAMeTa. Takum
yHOM, M. C.-XopHOi po3pobuna enuny crpatudi-
KaIliiiHy MOJIENb y BUINISL JiarpaMu Bijl Hal3araib-
Hilmoro nepeknaay (piBeHb A) 10 HaWOLIBLI criemia-
nizoBaHoro (piBeHb F) 3 ropusoHTanbHUMHU cepisMH
nepexigHux (opM TEKCTIB 0e3 YITKUX PO3MEKyBaHb.
Ha pieni A Bona HamaraeTbCs iHTErpyBaTd MEpEKIaj
«XYOOACHLOI», «3A2ANBHOI MOBU» Ta «cneyiansrol
MO8U» B €AMHHI KOHTHHYYM, a HE BUAUIATH iX Bif-
MOBITHO JI0 OKpEeMHX Taimy3ed mnepeknany. Pisenb
B mo3Hauae TPOTOTUNM OCHOBHM_ THIIIB TEKCTY:
TaK, HANpUKIaZ, A8 «XyIOXKHBOTO IEpeKiIany Ie,
3 omHOTO OOKYy, bibmis, criena/¢inem, Jipuka ToIo, a
3 IHIIOTO — JIETKA XYIOKHS JIiTeparypa, sika IOYHHAE
3IIUBATUCS 3 Ta3eTON/3aralibHUMHU 1H(OpMaLiHHIMUA
TEKCTaMU «3arajbHoi» MOBH. Pigsens C «mOKaszye
HEJIIHTBICTHYHI JAUCIUIUIIHA, SKi HEPO3PUBHO TIOB’S-
3aHi 3 TEPEKIIAZIOM» [6, c. 12]. do 11X Hanexarb
ICTOpI/I‘IHl 3HaHHSA U1l «XyHOXXHBOTO  IEpEeKIIamy,
COLIOKYJIBTYPHI 3HaHHS AJISI IEPEKIaay «3arajabHOIo
MOBOIO Ta CIEIliallbHI TPEAMETHI CTYmil Uil «cre-
[iaizoBaHOTO» Tepeknany. Hacrymuwii pigens D
OXOIUTIOE IIPOLEC MEPEKIaay, BKIIOYAIOUH PO3YMIHHS
(YHKIIT BUXITHOTO TEKCTY i (DOKYC i KOMyHIKaTHBHY
(YHKIIIIO MITHOBOTO TEKCTY. Pigerb E OXOILTIOE Tairy3i
JIHIBICTHKHM, IO CTOCYIOThCS Iepexnany. Pisens F,
piBEeHb HAMHIKYOTO TOPSI/IKY, CTOCY€ThCS q)OHonorlq—
HHX aCIEKTiB, TAKUX SIK JIITEPaLlisl, PUTM 1 MOBJICHHS
CLIEHIYHOI0 IepeKyany Ta IyoimsoKy QiapMiB.

Takuit (yHKIIOHANBHUN MiOXil CTaB JOCUTHh
aM0iTHOIO cIIpoOO0 00’e€qHATH pi3HI cdepu mepe-
Kially # TOJ0naTH po3pus MDK KOMEpUIHHMMHU Ta
mTepaTypHHMH MepeKIaamH. HesBaxkaroun Ha 1eBHi
HEBIAMOBITHOCTI, TAKMH BUXIiJ 3a )KOPCTKI MeXi pi3-
HUX (HOpPM MOBH CYTTEBO PO3IIMPUB OadeHHS (yHK-
IOHANTFHOI Teopii nepeknany. JIaOGinbHICTh 1 BiACYT-
HICTh YiTKHX MEX Ccepell PI3HOMAaHITTS TUIIIB TEKCTIB
€ XapaKTEepHOIO PUCOI0 i choroieHHs. BinmosiaHo,
PO3BHBAETHCS 1 NEpeKIa TAKUX TEKCTiB.
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Jemo miznime K. Paiic i [. depmeep cranm ocHO-
BOTNIOJIO)KHUKaMH (DYHKITIOHATHHOTO TIAXOMy, IO
IPYHTY€ETbCSI Ha «cKonoc-meopii» (B Tiepeknami 3
rpenskoro «metay) [2]. [IoHaTTS cKoTmoCy BBEJEHO B
Teopito nepeknany B 1970-x pokax ['ancom depme-
€pOM SIK TEXHIYHUHA TEPMiH ISl TIO3HAYEHHS 1[I Ta
nponecy nepekiany. «Ckonoc-Teopis»» BUXOAWUTH 13
TOT0, 110 MEPeKIa — i€ BUI MPAKTUYHOI AisUTBHOCTI,
IO Ma€ METy ¥ pe3ynbrar. BupimanbHum Kputepiem
YCIINIHOTO TepeKyIay, BiATak, € (YHKIIOHAIbHA
aJIeKBaTHICTH IIJTLOBOTO TEKCTY.

VY pamMkax 3razaHoi Teopii ogHMM i3 HalBaXIu-
BIIMX YHMHHUKIB, L0 BU3HA4Ya€ METYy IEPEKIIamy,
€ azapecar, SIKHH € nepeadadyBaHUM OIEpXKyBadeM
ab0 ayUTOPI€I0 IILOBOTO TEKCTY, 31 CBOIMH 3HaH-
HSMHU TIPO CBIT, IX OUIKyBaHHSAMH Ta KOMYHIKaTHB-
HuMH notpebamu. KoxkeH mepeknazn opieHTOBaHUIA
Ha LiJbOBY ayIWTOPil0, OCKUIBKH MEpeKay O3Hayae
«CTBOPHUTU TEKCT Ul LIJILOBOTO OTOYEHHs (target
setting) 3 IEBHOIO ILIBOBOKO METOIO (target purpose)
Ta AN aApecaTiB y HIbOBUX oOcTaBMHax (target
addressees in target circumstances)» [8, c. 221].

K. Paiic i I. depmeep mparHymu CTBOPUTH
3arajbHy TEOpil0 TEepeKIaay s BCiX TEKCTiB.
OCHOBHMMH TOCTyJIaTaMH TeOpii AOCIITHUKHA Ha3u-
BalOTh TaKi:

— BHUIJISI MaiiOyTHBOTO MepeKyIary BU3HAYAETHCS
HOT0 METOI0 (CKOIIOCOM);

— BHU3HaYaJbHA POJIb HAIEXKHTH aupecary Imepe-
knaay (MUThOBIH aymuTopii);

— TIPaBHJIO KOT€PEHTHOCTI LIILOBOTO TEKCTY, LI0
MoJIsirae B TOMY, IO MEPEKJIaJ Mae MaTH CEHC VI
ajzpecara, ypaxoBYIOUM HOro oOCTaBHHH, 3HAHHS
Ta MOTpedH; SKIO IUIOBUH TEKCT HE BiAIMOBimae
orpedaM IiILOBOI ayAUTOPii, BiH MPOCTO HE BiAIO-
BiJa€ CBOIM LIUISIM;

— OCHOBHA yBara B OUIBIIOCTI TEKCTIB MPHUi-
JSIETBCS 3MICTY, a He (OpMi, IepeKsiaad NOBUHEH
nepeAaBaTd KOHLENTYalbHUM 3MICT OPHUTiHAJIBHOTO
TEKCTy ¥ 30BCiM He 3000B’si3aHMiA 30epiraté ioro
MOBHY (hopMmy a00 CTHIIb, OCKIIBKU LIJILOBUH TEKCT
peaitizye nepenycim cBoro MeTy i (yHkuio [2].

TakuM 4YMHOM, cTa€ OYEBUIAHMM Te, IIO AYyMKa
K. Paiic mpo BU3HaYaJIbHICTh BUX1AHOTO TEKCTY, SIKHH
€ «MiporIo BeixX peyeil y nepeknani» [1, c. 108], nemro
cynepeunts normsinam I. @epmeepa, skuil po3mis-
nae Horo nuiie Ak «HanaHHA iHdopmauii» (offer of
information), mo 4acTkoBO a0 MOBHICTIO TEPETBO-
pIOEThCS Ha «HaJaHHA iH(opMarii» I ITbOBOL
ayautopii [8, c. 237]. Teopis tekctiB K. Paiic i cko-
noc-teopis [. depmeepa MicTATH OUEBUAHI Cyniepey-
HOCTI IIOAO TOTO, HACKIIIBKU THIT BUXIJHOTO TEKCTY
BH3HAYa€ METOJ MEpeKiagy Ta XapakTepy 3B’S3KY
MIXK THUTIOM BHUXIJHOTO TEKCTY 1 CKOIIOCOM (METOI0)
nepexyary.

BaxnuBuM acriekToM, IO JOMOBHIOE 3a3HaucHI
HEOJHO3HAYHOCTI  «CKOTIOC-TEOpii», € npuHyun
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noanvnocmi (loyalty principle) — TepmiH, 3amporio-
noBanuit K. Hopn [10, c. 92], axuit nonsrae B Tomy,
1110, BAKOPUCTOBYIOYH KOHIIEIIIIIO CKOTOCA, SIKa TE€O-
PETUYHO MPHUITYyCKaE OyIab-AKy MepeKIafalbKy METY,
nepekiIagad MOBHHEH YPaxOBYBAaTH KYJIBTYpPHO-CIIE-
muQiuHi HOPMH ¥ YMOBM TepeKiiaay, IO BIUIMBA-
I0Th Ha OYiKyBaHHS YYaCHHUKIB B3aeMopii Ta Oe3rmo-
CEPEeIHBO CTOCYIOThCS KOPEJISLii TEeKCTY OpHTiHaTy
Ta BJlacHe mepexyany. BoHa mizkpeciioe, mo, xoya
(YHKLIOHAJIBHICTD 1 € HaWBaKIMBILIMM KpUTEpieM
MePeKIIaay, MiXkK BUXiHUM 1 [ITbOBUM TEKCTAMH Ma€e
30epiraTucst 3B’S30K, XapakTep SKOr0 BU3HAYAETHCS
METOIO YU CKOITOCOM.

Le#t npuHIUN «(pYHKLIIOHAIBHOCTI IUIIOC JIOSUTh-
HICTB» JICKHUTH B OCHOBI MoOdeni ananizy mekcmy
6 nepexnaodi K. Hopn [11]. Ha gymxy nmocmignuii,
JOSTBHICTE — 1€ «JIBOCTOPOHHS BIJIOBIJIABHICTh
nepekiagada Iepex MapTHepaMH y B3aeMOmil
M1KOCOOHCTICHA KaTeropisi, 0 CTOCYETHCS CYCILTb-
HUX BIZTHOCHH Mix mrompmu» [10, c. 115].

Kpim Toro, y npaui Text Analysis in Translation
[11] K. Hopa npeactasisie 6inbm AeTanbHy QyHK-
HiOHANbHY MOZAEIb, IO BKIIOYAE CIEMEHTH aHa-
73y TEKCTY, BUBYAE OPTaHi3alilo TEKCTy Ha Pi3HUX
piBHAX. JochmigHuIs po3pi3Hsie 1Ba OCHOBHI THIIH
MepeKIafabKoro MPOAYKTY W mpouecy — IOKYy-
MEHTaJbHUH Tepekyiag Ta I1HCTPyMEHTAIbHHH
nepexnan. Joxymenmanoruii IEPeKna «CIyTrye siK
JOKYMEHT KYIBTYpPH B3a€MOJAIl BUXIZHOTO TEKCTY
MiX aBTOpOM Ta agpecaTtoM. [Ipukmnanom € OykBaib-
HUW 4M TOCTIBHUN Mepekiaja MeBHUX €K30THYHUX
JEKCUYHUX OJWHHUIL 3aaiisl 30€peKeHHsS JIOKaJb-
HOTO KOJIOPUTY BHUXITHOTO TEKCTY». [Hcmpymen-
manvHull IepeKiam, K MHUIIe aBTop, «CIYTy€e He3a-
JEKHUM 1HCTPYMEHTOM Iepeiadi MOBiAOMIEHb Y
KOMYHIKaTUBHIM Nii B HOBifl WiNbOBiM KynbTYpI,
NpU3HAUYCHUN ISl BUKOHAHHS CBO€i KOMYHIKaTHB-
HOI MeTH 6e3 Toro, m00 LiINILOBUU ajapecar yCBi-
JIOMJIFOBAB, 1110 YUTa€ a00 Yy€ TEKCT, SKUW B 1HIIIN
¢dopMi BUKOPUCTOBYBABCSl paHille B iHIIIH CUTya-
uii coinkyBaHHs». ToOTO, HampUKIaJ, MEPEKIIa
KOMIT IOTEPHOTO JIOBiTHWKA TMOBUHEH BUKOHYBAaTH
GYHKIII0 IHCTPYKTYBaHHA LIJILOBOTO aJpecaTa Tak
caMmo, fIK [I¢ pOOMTh BUXIJHUN TEKCT IS YuTadya
BuxigHoi ayauropii [11, c. 80]. Lle i € mepeknax
LiJTBOBOTO TEKCTY 3i 30epexeHHsIM QyHKUIl BUXia-
HOTO TEKCTY.

Otxe, K. Hopa npononye 6inbin THY4Ky Bepcio
MOZENi, y SIKii CHHTE3yIOThCS Ta BHCBITIIOIOTHCS
TpH acnekTH (QYHKLIOHATICTCHKUX MiIXOMIB, IO, Ha
JQYMKY BYEHO1, € 0COOIMBO BaYKJIMBHMH B IiATOTOBIII
nepeknagadis [10, c. 108]:

(1) BaxnMBICTE TMEPEKIAAANBKOTO  PE3OMeE
(translation commission abo translation brief, sk e
nasuBae K. Hopn);

(2) aHami3 BUXITHOTO TEKCTY;

(3) dyskioHanbHa iepapXis IpoOIeM IIepeKIIamy.
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Ilepen 3aiificHEHHSAM PETEIEHOIO TEKCTOBOTO aHa-
nmizy (2) mepekiaaady MOBHHEH MOPIBHATH Mpodii
BHXI1JTHOTO Ta LIbOBOTO TEKCTY, 3a3HaU€Hi B pe3ioMe
(1), mo6 mobauuTH, Ie ABAa TEKCTH MOXYThH Pi3HH-
tucs. [lepeknananpke pesioMe Mae HaJaTH TepeKIia-
Jady Taky iH(opMarito s 000X TEKCTIB:

— mependadyBaHi TEKCTOBI (PyHKIIIT;

BiJIIPaBHUK Ta aJIpecar TEKCTiB;

— dac 1 MicIe CIPUHHATTS TEKCTY;

croci0 BUpakeHHsI TeKCTy (yCHUH ab0 MUCHMO-
BUH, ppoBuii 200 MaNepOBUHA MTPUMIPHHK);

— MOTHB TEKCTY (4OMY BUXiHUH TEKCT OyB HaMH-
CaHMI 1 YOMY BiH MEPEKIATAETHCS).

s indopmariisi mae 3MOTy TEpeKiIamadeBi mpio-
PHUTETHO BU3HAUUTH, Ky iH(OPMALiIO BKIIOUYUTH JI0
HepeKyIaLy IiIbOBOTO TEKCTY.

Hactynauii eran anHamizy BHXifHOTO TekcTy (2)
Ma€ Ha METi aHalli3 MPUAATHOCTI BUXiTHOTO TEKCTY
JUIS TIepeKiany, HalOUIbII peJeBaHTHI TOYKH, SKi
HEOOXiIHO BpaxyBaTu Uil JOCATHEHHsS (QyHKIiO-
HaJILHOTO TIepEeKJIady, 1 CTpaTeriio mepekiany, Heol-
XiIHY A7 BHKOHAHHS TMEpPeKIaJalbKoro pe3ioMme.
Mogens anamizy tekcty K. Hopx MictuTh aHami3 BHY-
TPIITHBOTEKCTOBUX (aKTOPIB SIK:

— mpenMer abo Tema (y TOMY YHMCIi HAacKiIbKU
TEKCT OB’ I3aHUH 13 KYJIETYPHUM KOHTEKCTOM BHXiJI-
HOT'O Ta IIJIbOBOTO TEKCTIB);

— 3MICT TEKCTY (BKIIIOUAI0YHM KOHOTAIII] Ta KOre3i);

— TPECYIO3UIIT: BiTHOCHI ()OHOBI 3HAHHS aapecara
LThOBOTO TEKCTY W BiANPaBHWKA BHUXIJHOTO TEKCTY,
KyJIBTYpHI 3BHYal Ta )KaHPOBI YMOBHOCTI 000X CTODIH;

— MiKpocTpykTypa (iHpopMamiiiHi  oxuHHMII,
€JIEMEHTH CIOKETY, JIOTI4HI BiJIHOCHUHH, TeMaTHJHa
CTPYKTypa...) 1 MakpoCTpyKTypa (I04aTok, KiHellb,
MIPUMITKH, [TUTATH. ..) TEKCTY;

— HeBepOaJIbHI €JIeMEHTH:
WpUPT TOIIO;

— JICKCHKa, y TOMY YHCIIi IiaJIeKT, peecTp 1 TeMa-
THUYHA TEPMiHOJOTIs;

— CTPYKTypa PEUCHH:, Y TOMY YHCIl PUTOPUYHI
O3HAaKH, TaKi SIK BCTaBHI CJIOBA Ta EJIICUC;

— HaJCETMEHTHI O3HaKH, y TOMY YHCJII Harojoc,
IHTOHAIIIIO, PUTM 1 «CTHJIICTHYIHI PO3I1IOB1 3HAKW.

Omnax K. Hopn Haronorye, 1o 11 MOZICNb aHAITI3y
€ THYUKOIO 1 HacTpaB[l He Mae 3HAYCHHS, sIKa CaMe TeK-
CTOJIHTBICTHYHA MOJIENTb BUKOPHCTOBYETHCS Ha Jpyromy
erari: «BaxxmMBuM € Te, O 11 MOJEIb (aHam3y BUXiI-
HOTO TEKCTY) BKJIFOYA€E MparMaTHIHUi aHaJI3 3aITy4eHNX
y TIpOLIEC TMepeKsamy KOMYHLKaTI/LBHI/IX cmyaum i 1o
BOHA €IMHA K IS BUX1JHOTO TEKCTY, TaK 1 Vs L{LJIbOBOTO
TiepeKJIaLy, 1o POOUTH Pe3yNsTaTi cxoskumm» [ 11, ¢. 162].

YcraHoBieHHS (QyHKIIOHAIBHOI iepapxii mig yac
BHKOHAHHS Tepexiany (3), mpaltooun 3BepXy BHH3,
3 MparMaTu4yHol TOYKH 30py Ta 3 MependadyBaHOO
(hyHKIII€10 HITHOBOTO TEKCTY BUTIISNIAE TAK:

— TOpIBHSHHS Tiepen0adyBaHuX (QYHKIIH BHXij-
HOTO Ta LiTbOBOIO TEKCTY (JOKYMEHTAJIBHHH UM
IHCTPYMEHTAJIbHHUN TIEPEKIIaN);

uTrocTparnii, Kypcus,
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— aHaji3 MepeKyagabKoro pe3ioMe, sIK y MyHKTI
(1) Bume, Bu3Ha4a€e Ti (YHKIIOHAIBHI €IEMEHTH, AKi
MOKHa BIITBOPUTH, 1 Ti, sIKi MOTPEOYIOTH ajanTarii
JUTSL ajipecara LiTbOBOTO TEKCTY

— THI IEpeKjaxy IOIOMAarae BU3HAUUTH CTWIIb
nepekiangy, ToOTo AOKyMEHTaJIbHUN Iepekian Oyie
Oinpie Opi€HTOBaHWH Ha KyJABTYpPY BiApaBHUKA
BUXIJTHOTO TEKCTY, & IHCTpyMEHTAIbHUN — Ha KYJIb-
Typy aapecara LiIbOBOTO TEKCTY

— 3MIACHEHHS NEepeKIaalbKuX i Ha HUKIAX
MOBHHUX PIBHSX, CIIJYIOUM OCOOIUBOCTSIM aHaIizy
BUXITHOTO TEKCTY (2).

TakuM YHMHOM, PO3MISHYBLIM OCHOBHI (YHKIIi-
OHAJIbHI Teopil Ta IX OCOONUBOCTI, MOKEMO PE3F0-
MyBaTH, 0 0arato B 4OMY CHHTE30BaHHWH ITiaXif
K. Hopa 06’ eaHy€e CHITBHI CTOPOHU 1HIIMX BUILEPO3-
MISHYTUX (QYHKITIOHATBHHUX TEOPil y MepexIIai:

— aHaji3 NepeKalalbKoro pe3roMe BimoOpaxkae
te3u FO. Xonp-MSHTTSpI Opo yYacHUKIB (TpaBLiB y
il Mmozemni), o GepyTh y4acTh y MPOIIeCi MepeKIIay;

— aHaji3 BUXIJHOTO TEKCTY MHIATPUMYE TEOPIrO
K. Paiic mpo HanmexHy yBary a0 (yHKIIi Ta xKaHpO-
BUX OCOOJIMBOCTEH BUXIJTHOTO TEKCTy M MOBH, aJie
0e3 JKOPCTKUX KIacu(iKaIii;

— nependadyBaHi QyHKIIT I[IIbOBOTO TEKCTY BTi-
motoTh koHIenmiro K. Paiic i I. depmeepa mpo cko-
mmoc, ayie 6e3 JOMiHaHTHOT HOTO POJIi B ILIIOMY.

BucHoBKH i mepcneKTHBH MOAAJBUINX PO3-
pobok. IlpodeciitHa miANBHICT, mepekiIamada
Ha CyYacHOMY eTamli PO3BUTKY iHQOpMaiiiHOTO
CYCIJIbCTBA AMHAMIYHO 3MiHIOETHCS, IO MiATBEp-
JDKYIOTh YHCJIEHHI MOCHITHWUKH TepeKiIananbkol
npodecii [12—14]. CydacHi nepekiiaiadi € akTUB-
HAMH YYaCHUKAMHU CYCIUIBHUX TPOIECiB, (yHK-
IIOHAJIBHICTh SKMX OOYMOBJIEHA, 3 OJIHOIO OOKY,
TEXHOJOTIYHUM HPOTrPEecoM, a 3 iHIIOTO — PO3ILIU-
peHHsM ixHiX 000B’s3KiB 1 3aBnanb. Jleski aBTopu
HaBiTh TOBOPATH MPO TE, IO MepeKIagabKa Jisib-
HICTh OibIIEe HE MOYKEe HA3WBATHCS IPOCTO Iepe-
KJIaJIOM, a € «OPIEHTOBAaHMM Ha YUTAYiB IHUCHMO-
BHM MOBJIEHHAM» a00 «0araTOMOBHOIO TEXHIYHOIO
KOMYHIKAITI€I0», OCKUIBKH TEPMIH «IEepeKIam
yKe He Tepeaae BCi BUAH 000B’S3KiB, IKi BUKOHYE
nepekianad [12, p. 28]. 3 omsay Ha 1€, MOXKEMO
CTBEP/KYBaTH, 110 3aCTOCYBaHHs HasBHUX Halpa-
[I0BaHb (DYHKIIIOHATBHOTO MiAXOMy A0 MepeKiIany
CIIpUATHME TOMY, III0 MaiOyTHINA mepekiianad po3-
BHBaTUME HEOOXiJHI yMiHHS Ta HAaBUYKH Ha T
Cy4acHOTO BHUMipy, alpKe, sIK CIPaBeIJIMBO 3ayBa-
kye M. Cuen-XopHOi, «y4eHI He 3aBXKIM YIiTKO
pO3yMilOTh, IO BXKE OOrOBOPIOBANOCS paHimie B
i TUCIUILIIHI [IepeKyIai], i TOMy KOJECOo 3 Jesi-
KOIO PETYJSIPHICTIO BHHAXOASATH 3HOBY 1 3HOBY»
[7, c. 178]. YBaxkaemo, mo (yHKIIOHATI3M BiJ-
noBiJjae BUMoraMm mnpodeciiiHoi HpakTHUKU MO0
BiIMIOBIJaTbHUX, KOMIIETEHTHUX TEpeKIafadiB,
3aKjafa€e OCHOBH HOBOTO, IO3UTHBHOTO IMIIXY
nepekiananpkoi npodecii.
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